
CANADA

Tm£AY sam 1998/47 REcuEn.. DEs rrÉs

HEALTH

Agreement between the Government of CANADA and the EUROPEAN
COMMUMTY on Sanitary Measures to Protect Public and Animal Heaith m
Respect of Trade in Live Animais and Animal Product(with Annexe)

Ottawa, December 17, 1998

In force December 17, 1998

SANTÉ

Accord entre le gouvernemn du CANADA et la COMUNAUTÉ
EUOPÉENNE relatif au mesures sanitaires de prSoction de la santé
Publique et animale applicables au commterce d'animaux vivants et de
produit animux (avec Anmxe)

Otwa, 1. 17 décembre 1998

En vÎgueule 117 décembre 1998

VEL





CANADA

Dept. of Foreign Affairs
Min. des Affaires étrangères

JU 9 2001

Return to Deparimental Library
Retourner à la bibliothèque du Ministère

TEATrY soEus 1998/47 RECUEI DE-S TRArrÉs

ILEALTII

Agreement between the Government of CANADA and the EUROPEAN
COMMUNITY on Sanirary Measures to Protect Public and Animal Health in
Respect of Trade in Live Animais and Animal Products(with Annexes)

Ottawa, December 17, 1998

In force December 17, 1998

SANTÉ

Accord entre le gouvernement du CANADA et la COMM4UNAUTÉ
EUROPÉENNE relatif aux mesures sanitaires de protection de la santé
publique et animale appicables au commerce d'animaux vivants et de
produits animaux (avec Annexes)

Ottawa, le 17 décembre 1998

En vigueur le 17 décembre 1998



AGREEMENT

BETWEEN TH4E GOVERNMENT 0F CANADA

AND TH4E EUROPEAN COMMUNITY

ON SANITARY MEASURES TO PIROTECT PUBUC

ANO ANIMAL KEALTI4 IN RESPECT 0F TRADE

IN UVE ANIMALS AND ANIMAL PRODUCTS
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ACCORD

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

RELATIF AUX MESURES SANITAIRES DE PROTECTION

DE LA SANTE PUBLIQUE ET ANIMALE

APPLICABLES AU COMMERCE D'ANIMAUX VIVANTS

ET DE PRODUITS ANIMAUX
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THE GOVERNMENT 0F CANADA ("Canada>)

and

THE EUROPEAN COMMUNITY (the "Community>

hereinafter referoed ta collectively as thie "Partis":

ACKNOWLEDGING tliat their systems of sanitary mesures are intended ta, provide

comparable health assurances;

REAFFIRMING their commitment Ia their rights and obligations under the Marrakesh

Agreement esitabllshng the World Trade Organisation (the 'WTO Agreement*), and its
Annexes, in particular the Agreement on the Application of Sanitary and Pliytosanitary

Measurea (the "SPS Agreement*>;

DESIRING ta facilitate trade in live animais and animal products between the Commnunity

and Canada whils safeguarding animal and public health in rolation ta the whoeso<neness

of food producta;

RESOLVING ta teke thie fullest accounit of the risk of spread of animal infection and

diease and dme imures. put in place ta controi and eradicate such infections and
diseases. and in particular ta evoid disruptions te, trade.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ci-après dénommé "Canada"

et

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

ci-après dénommée 'Communauté*

ci-après dénommés collectivement «les parties,

RECONNAISSANT que leurs systèmes de mesures sanitaires sont destinés à foumir des
garanties sanitaires comparables,

REAFFIRMANT leur engagement à respecter les droits et obligations établis dans le
cadre de l'accord de Marrakech instituant l'Organisation mondiale du commerce

(ci-après dénommé «accord OMC>) et de ses annexes, notamment de l'accord sur
l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires (ci-après dénommé.
.accord SPS',

DESIREUX de faciliter le commerce d'animaux vivants et de produits animaux entre la
Communauté et le Canada, tout en assurant la protection de la santé publique et
animale liée à linnocuité des produits alimentaires,

RESOLUS à tenir le plus grand compte du risque de propagation d'infections et de
maladies des animaux ainsi que des mesures mises en place pour maîtriser et éradiquer
ces infections et maladies et, en particulier, à éviter une perturbation des échanges
commerciaux,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

CAICEtf 3



ARTICLE 1

OBJECTIVE

The objective of this Agreement is ta facilitate trade in live animals andf animal products
between the Community andf Canada by estabishing a mechanism for the. recognition of
equivalence of ianitary measures maintaîned by the two Parties consistent ýwith the
protection of publie and animaI health, and to improve communication arid cooperation on
sanitary measures.

ARTICLE 2

DEFINITIONS

For the purposes of th!#s Agreement:

la) live animais and animal products means the live animais and animal produots,
including fish sndf fishery producis, listed in Annex 1;

(b) sanitary measures means sanitary measures as defined in paragraph 1 of Arinex A to
the SPS Agreement;

(c> appropriate levaI of amntary protection miens the appropriate leval of sanitery
protection as dafined in paragraph 5 of Anriex A of the. SPS Agreement;
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ARTICLE PREMIER

OBJET

Le présent accord a pour but de faciliter le commerce d'animaux vivants et de produits
animaux entre la Communauté et le Canada en établissant un mécanisme de
reconnaissance de l'équivalence des mesures sanitaires appliquées par les deux parties,
dans le respect de la protection de la santé publique et animale, et d'améliorer la
communication et la coopération concernant les mesures sanitaires.

ARTICLE 2

DEFINTONS

Aux fins du présent accord, on entend par:

a) «animaux vivants' et "produits animaux".Jes animaux vivants et produits animaux,
y compris les poissons et produits de la pbche, énumérés à l'annexe 1 ;

b) mesures sanitaires%, les mesures sanitaires définies à l'annexe A, paragraphe 1, de
l'accord SPS

c) "niveau approprié de protection sanitaire', le niveau de protection défini à
l'annexe A, paragraphe 5, de l'accord SPS;
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(d) region moins bath "zone" end "regian" as defined in the Animal Health Code of the

Offiîce International des Epizooties (OIE), and for aquaculture as defiried in the

International Aquatic Animal Health Code of the OIE;

(e) responsible authorities means:

(i> for Canada, the autharities described in Part A of Annex Il; and

(ii> for the Community, the, authorities described in Part Bo0f Annex Il.

ARTICLE 3

SCOPE

1. This Agreement appUies in respect af tride batween the Community and Canadia in [ive

animais end animal products.

2. Subject ta paragraph 3, thie provisions of tis Agreement shall apply initially ta
sanitary mesures of the Parties that ipply ta trade in live animais and animal products.

3. Unless otherwise sp.cifi.d under the provisions set out in the Annexes to tis
Agreement, and without prejudice Io Article 11, the scope of tis Agreement shail exclude

sanitary mesies related te food additives (ail f ood additives and colours), sanitary
stimps, processing aida, f lavours. irradiation (ionisation), conitaminants (including
microbiological standards), transport, ehemîcals originating from the migration of
substances from paekaging materials, labelling of f oodstuff s, nutritional labelling, animal
feedingstuifs, medicated feads end premixes.
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d) "région*, la «zone" ou la "région« telle que définie dans le Code zoosanitaire de
l'Office international des épizooties <OIE) et, dans le cas de l'aquaculture, dans le
Code sanitaire international pour les animaux aquatiques de l'OIE;

e) *autorités compétentes'

i) pour le Canada : les autorités mentionnées dans la partie A de l'annexe Il ; et

ii) pour la Communauté les autorités mentionnées dans la partie B de l'annexe Il.

ARTICLE 3

PORTEE

1. Le présent accord s'applique au commerce d'animaux vivants et de produits
animaux entre la Communauté et le Canada.

2. Sous réserve du paragraphe 3, les dispositions du présent accord s'appliquent, dans
un premier temps, aux mesures sanitaires des parties applicables au commerce
d'animaux vivants et de produits animaux.

3. Sauf disposition contraire établie dans les annexes du présent accord et sens
préjudice de l'article 11, sont exclues du champ d'application du présent accord les
mesures sanitaires concemant les additifs alimentaires (ensemble des additifs
alimentaires et colorants), les marques de salubrité, les auxiliaires de fabrication, les
essences, l'irradiation (ionisation), les contaminants (y compris les normes

microbiologiques), le transport, les produits chimiques provenant de la migration de
substances issues des matériaux d'emballage, l'étiquetage des produits alimentaires,
l'étiquetage nutritionnel, les aliments pour animaux ainsi que les aliments et

Prémélanges médicamenteux.
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4. The Parties miv agree ta apply the principles of this Agreement ta address veterinary
issues other than uanitary measures applicable to trade in live animais and animal
products.

5. The Parties may agree ta modify thîs Agreement in the future ta extend the scope ta
other sanitary or phytosanitary measures affectîng trade between the Parties.

ARTICLE 4

RELATION TO THE WTO AGREEMENT

Nothing in thus Agreement shali modffy the. rights or obligations of the Parties- under
the WTO Agreement and in particular the SPS Agreement.

ARTICLE 5

RECOGNITION 0F REGIOMAL CONDITIONS

1. The Parties recognise the. concept of regionalisation, which they agree to apply in
respect of the. diseuses listed in Annex 111.

2. Where on. of the Parties considers tuat it lus a special status wlth respect to a
specific diseuse, it may request recognition of that status. Tiie Importing Pary may aiao
request uddltional guarantses in respect of imports of lve animais and animal producta
appropriate to the. agr.ed statua. The. guarantees for specific diseuses shail bu speclfied in
Annex V..
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4. Les parties peuvent convenir d'appliquer les principes du présent accord à des

questions vétérinaires autres que les mesures sanitaires applicables au commerce
d'animaux vivants et de produits animaux.

5. Les parties peuvent convenir de modifier ultérieurement le présent accord pour
étendre son champ d'application à d'autres mesures sanitaires ou phytosanitaires
affectant le commerce entre elles.

ARTICLE 4

RELATION AVEC L'ACCORD OMC

Le présent accord ne modifie en aucune façon les droits ou obligations des parties
prévus par l'accord OMC, et en particulier par l'accord SPS.

ARTICLE 5

RECONNAISSANCE DES CONDITIONS REGIONALES

1. Les parties reconnaissent le concept de régionalisation et sont convenues de
l'appliquer aux maladies énumérées à l'annexe IiI.

2. Dans les cas où l'une des parties estime avoir, pour une maladie spécifique, un
statut particulier, elle peut demander la reconnaissance de ce statut. La partie
importatrice peut également demander des garanties supplémentaires. conformes au
statut convenu, pour les importations d'animaux vivants et de produits animaux. Les
garanties relatives aux maladies spécifiques sont précisées à l'annexe V.
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3. Without prejudice to paragraph 2, the importing Party shall recognise regionalisation
decisions taken in accordance with criteria as dofrned in Annex IV as the basis for trade
from a Party whose territory is affected by one or more of the diseases listed in Annex lit.

ARTICLE 6

RECOGNITION 0F EQUI VALENCE

1. The importng Party shail recognise, a sanitary measure of the exporting Party as
equivalent if the exporting Party objectively demnonstrates that its mousure achieves the
importing Party's eppropriate level of protection.

2. Once determined. equivalence shail be applied in relation Ia individual or groups of
sanitary measures for live animais or animal product sectors, or parns of sectors, in relation
ta legisialion, inspection and control systemns, parts of systems, or in relation ta speclfic
Iegisiation, inspection andior hygiene requirements.

»ARTICLE 7

CRITERIA FOR RECOGNITION 0F EQUIVAL.ENCE

1. In determining whether a sanktary measure maintained by an exporting Party achieves
ttie importing Party's appropriate level of sanitery protection, the Parties shall follow the
process set out below:

(i) identification of the sanitary measures for which recognition of equivaience is
sought;
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3. Sans préjudice du paragraphe 2, la partie importatrice reconnaît les décisions de
régionalisation prises conformément aux critères définis à l'annexe IV comme base des
échanges commerciaux avec une partie dont le territoire est affecté par une ou
plusieurs des maladies énumérées à l'annexe [Il.

ARTICLE 6

RECONNAISSANCE DE L'EQUIVALENCE

1. La partie importatrice reconnaît l'équivalence d'une mesure sanitaire de la partie
exportatrice si cette dernière démontre objectivement que se mesure atteint le niveau
approprié de protection de la partie importatrice.

2. Une fois qu'elle est établie, l'équivalence s'applique à des mesures sanitaires
individuelles ou ensembles de mesures sanitaires concernant des animaux vivants ou
des secteurs ou sous-secteurs de produits animaux, à des systèmes ou parties de
systèmes législatifs, d'inspection et de contrôle ou à des exigences spécifiques en
matière de législation, d'inspection et/ou d'hygiène.

ARTICLE 7

CRITERES DE RECONNAISSANCE DE L'EQUIVALENCE

1. Pour déterminer si une mesure sanitaire appliquée par une partie exportatrice atteint
le niveau approprié de protection sanitaire de la partie importatrice, les parties suivent la
procédure décrite ci-après

il la mesure sanitaire pour laquelle la reconnaissance de l'équivalence est recherchée

est identifiée ,
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fl) explanation by the importin Party of the objective of is smnitary measures.
including an asseasment, es appropriate to the circumaitances, of any risks that the
sanitary measures are intmnded ta address, end identification by the imparting Party
of lis appropriate levei of sanitary protection;

Iiii) provision of information by the exporting Party supporting its view that lis amnitary
measures achieve the. importing Party's appropriate levei of smnitary protection;

(iv) assesament by tile importing Party of whether the exporting Partys sanitary
measures soaciva the impcrting Party's appropriate levei of sariiary protection; this
step may include an evaluation af:

ja) the. risks identified by the importing Party and evidence provided by the
exporting Party that its sanitary measures effectively address those risks;

(b) the. legislative authority, standards, practices and procedures including those of
laboratories, as well as the programmes in place to ensure that the domestic
requiremnents of the exporting Party and the importing Party's requirements are
met;

(c) the documented structure of the relevant responsible authorities, their
command chain, their authority, their operatianal procedures end the resources
available ta them; and

id) the performance of the relevant respansible authorities i relation ta the contrai
programme and assurances.

The imparting Party may carry oui audit and verification procedures, in accordance
with Article 10, ta »asia thia assessment.
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ii) la partie importatrice explique l'objectif de sa mesure sanitaire, en fournissant, selon
les circonstances, une évaluation des risques que la mesure est censée prévenir, et
elle définit son niveau approprié de protection sanitaire ;

iii) la partie exportatrice fournit les informations qui, selon elle, démontrent que sa
mesure sanitaire atteint le niveau approprié de protection sanitaire de la partie
importatrice ;

i la partie importatrice examine si la mesure sanitaire de la partie exportatrice atteint
le niveau approprié de protection sanitaire de la partie importatrice ; cette étape

peut comporter une évaluation:

a) des risques constatés par la partie importatrice et des preuves, foumies par la
partie exportatrice, de ce que les mesures sanitaires de cette dernière
préviennent efficacement ces risques;

b) de la législation, des normes, des pratiques et procédures, y compris celles de
laboratoires, ainsi que des programmes mis en place pour garantir le respect
des exigences nationales de la partie exportatrice et les exigences de la partie
importatrice,

c) de la structure documentée des autorités compétentes concernées, de leur
ligne hiérarchique, de leur pouvoir, de leur mode de fonctionnement et des
ressources dont elles disposent.

d) et des résultats obtenus par les autorités compétentes concerées pour ce qui
a trait eu programme de contrôle et aux garanties.

Pour faciliter cette évaluation, la partie importatrice peut mettre en oeuvre des
procédures d'audit et de vérification, conformément aux dispositions de l'article 1O.



2. Where equivalence has flot been recognised, the conditions for trade shail be those
required by the importing Party, as set out in Annax V, to misei is appropriate levei of
protection. The exportîng Party may ogre Io meet the importing Party's conditions.
without prejudice to the resuit of the process set out in paragraph 1.

3. In carrying out the procesa described in paragraph 1, and setting the conditions
referred to in paragraph 2, the Parties shalh take account of experience and information
already acquired.

ARTICLE 8

STATUS 0F TH4E RECOGNITON OF EQUI VALENCE
0F THE PARTIES' SANITARY MEASURES

1. Annex V lists those sectors, or parts of sectors. for which ai the date of entry into
force of this Agreement the Parties' respective sanitary measures are recognised a:
equivalent for trade purposes.

2. Annex V also lisis those sectors. or paris of sectors. for which, ai the date of entry
ino force of ihis Agreement, the Parties apply different sanitary messures mnd have net
concluded the procesa described in paragrapti 1 of Article 7. The Parties shall carry out
the actions set out in Annex V based on the procesa descrlbed in paragrapti 1 of Article 7,
with the objective of recognising equivalençe by the dates lndicated in Annex V.
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2. Lorsqu'une équivalence n'a pas été reconnue, les échanges commerciaux sont
effectués aux conditions requises par la partie importatrice, conformément aux
dispositions de l'annexe V, pour satisfaire à son niveau approprié de protection. La
partie exportatrice peut accepter de se conformer aux conditions de la partie
importatrice, sans préjudice du résultat de la procédure définie au paragraphe 1.

3. Dans le cadre de la mise en oeuvre de la procédure définie au paragraphe 1 et de
l'établissement des conditions visées au paragraphe 2, les parties tiennent compte de
l'expérience et des informations déjà acquises.

ARTiCLE 8

SITUATION EN MATIERE DE RECONNAISSANCE D'EOUIVALENCE
DES MESURES SANITAIRES DES PARTIES

1. L'annexe V énumère les secteurs ou sous-secteurs pour lesquels, à la date d'entrée
en vigueur du présent accord, les mesures sanitaires respectives sont reconnues comme
équivalentes à des fins commerciales.

2. L'annexe V énumère aussi les secteurs ou sous-secteurs pour lesquels, à la date
d'entrée en vigueur du présent accord, les parties appliquent des mesures sanitaires
différentes et n'ont pas achevé la procédure définie à l'article 7, paragraphe 1. Les
parties mènent à bien les actions énumérées à l'annexe V, en respectant la procédure
définie à l'article 7, paragraphe 1, en vue d'aboutir à la reconnaissance de l'équivalence
aux dates indiquées à l'annexe V.
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3. With respect to sanitary measures racognised as equivaient for trade purposes at the
date of etry înto force of this Agreement, the Parties, wlthin their competences, shal
initiate the necessary legisiative and administrative actions within 3 months to implemerit
these recognitions.

ARTICLE 9

HEALTH CERTIFICATE

When required, each consgnment of Olve animais or animal products preaented for impart.
and for which equivalence has been recognised, wiII be accompanied by an officiai lieaith
certificats, the model attestation of which la prescrlbed in Annax VII. The Parties mmv
jointly determine prînciples or guidelines for certification. Any such principles or quidelinas
shall be set outiIn Arinex VII.

ARTICLE 10

AUDIT AND VERIFICATION

1. To maintain confidence in the effective implementation of the provisions of tiNa
Agreement, mach Party ha. the right to carry out audit and veification procedures of ail or
part of the eiçporting Partya authorities' total controi programme as speclfied in Annex VI.

2. Each Party has the rlght to carry out frontier checkse on consignments on importation,
in accorclance wlth Article 11, th. resutts of which mey contribute to the audit and
verification process.



3. En ce qui concerne les mesures sanitaires reconnues comme équivalentes aux fins
des échanges à la date d'entrée en vigueur du présent accord, les parties prennent,
dans les limites de leurs compétences, les mesures législatives et administratives
nécessaires, dans un délai de trois mois, pour mettre en oeuvre la reconnaissance de
l'équivalence.

ARTICLE 9

CERTIFICAT SANITAIRE

Chaque lot d'animaux vivants ou de produits animaux pour lequel l'équivalence a été
reconnue, présenté à l'importation, est accompagné, s'il y a lieu, d'un certificat
sanitaire officiel conforme au modèle prescrit à l'annexe ViI. Les parties peuvent
déterminer en commun les principes ou lignes directrices valables pour la certification.
Ces principes ou lignes directrices sont énoncés à l'annexe VIlI.

ARTICLE 10

AUDIT ET VERIFICATION

1. Pour renforcer la confiance dans l'application efficace des dispositions du présent
accord, chacune des parties a le droit de mettre en oeuvre des procédures d'audit et de
vérification de tout ou partie du programme général de contrôle des autorités
compétentes de la partie exportatrice comme spécifié à l'annexe VI.

2. Chacune des parties a le droit d'effectuer des contrôles aux frontières sur les lots
importés, conformément à l'article 11, contrôles dont les résultats peuvent alimenter la
procédure d'audit et de vérification.



3. The Community shal carr out the audit and verificaton procedures provided for in
paragraph 1 and the frontier checks provided for in paragraph 2.

4. For Canada, its, responsîble authorities carry out the audit and verif ication Procedures
and frontier checks provided for in paragraphs 1 and 2.

5. Upon the mutual consent of the Parties, either Party may;

<a> share the recuits and conclusions of its audit procedures and frontier checks with
countries that are not Parties ta this Agreement, or

(b> use the resutts and conclusions of the audit procedures and frondier checks of
countries that are not Parties to this Agreement.

ARTICLE il

FRONTIER (IMPORT) CHECKS AND INSPECTION FEES

1. The frequency and nature of frontior cheocks shoil ba boned on the risk ta publc and
animal health associated with the importation of a live animal or animal product.

2. The froqu.ncy rate of frontier checks on importeti lve animais and animal products
shail b. as set oui in Annex ViII.

3. In the avant that frontier checks reveal non-conformity with the relevant import
requiremens, the action taken by the importing Party shalI be boned on an ascecoment of
the riclc involved.



3. La Comnunauté met en oeuvre les procédures d'audit et de vérification prévues au
paragraphe 1 ainsi que les contrôles aux frontières prévus au paragraphe 2.

4. En ce qui concerne le Canada, ses autorités compétentes mettent en oeuvre les
procédures d'audit et de vérification et effectuent les contrôles aux frontières prévus
aux paragraphes 1 et 2.

5. Chacune des parties est habilitée, moyennant le consentement de l'autre partie, à:

a) échanger les résultats et les conclusions de ses procédures d'audit et de ses
contrôles aux frontières avec des pays non parties au présent accord ou

b) utiliser les résultats et les conclusions des procédures d'audit et des contrôles aux
frontières de pays non parties au présent accord.

ARTICLE 11

CONTROLES AUX FRONTIERES (A LIMPORTATION) ET REDEVANCES D'INSPECTION

1. La fréquence et la nature des contrôles aux frontières sont fondées sur le risque
pour la santé publique et animale associé à l'importation d'un animal vivant ou d'un
produit animal.

2. La fréquence des contrôles aux frontières sur les animaux vivants et produits
animaux importés est celle qui est indiquée à l'annexe VIII.

3. Lorsque les contrôles aux frontières font apparaftre que les exigences pertinentes
applicables à l'importation ne sont pas respectées, l'action engagée par la partie
importatrice doit se fonder sur une évaluation du risque en question.
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4. Wherever possible, the importer of a non-conforming consigniment, or his
representative, shali be notified of the reason for non-conforrnity, and shail be given
access to the consigniment and the opportunity to contribute relevant information ta assîst
the importing Party in taking a final decision.

5. A Party may collect tees for the costs incurred in conducting frontier checks,
Provisions conceming these tees maybe added to Annex VIII.

ARTICLE 12

NOTIFICATION AND CONSULTATION

1. The Parties shail notlfy each other, in writing, of:

la) significant changes in health status, such as the presorice and evolution of dîseases
in A/noex 111, within 24 hours of confirmation of the change;

fb) findings of epidemlological importance wlth respect to diseases which ame noît in
Annex 111 or which are new diseases, with=u delay; end

(c) any additional measures beyonci the basic roquiremants of thair respective aanltary
messures taken to controi or eradicate animal disesse or proteot public hsatth, and
any changes in preventative policies. including vaccination policies.
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4. Dans la mesure du possible, l'importateur d'un lot non conforme ou son
représentant se voient notifier le motif de la non-conformité et accorder l'accès au lot
ainsi que la possibilité de fournir toute information pertinente pour aider la partie
importatrice à prendre une décision définitive.

5. Une redevance d'inspection peut être perçue par une partie pour couvrir les coûts
d'exécution des contrôles aux frontières. Des dispositions concernant ces redevances
peuvent être ajoutées à l'annexe VIII.

ARTICLE 12

NOTIFICATIONS ET CONSULTATIONS

1. Les parties se notifient, par écrit:

a) les changements importants concernant la situation sanitaire, tels que la présence et
l'évolution des maladies prévues à l'annexe il, dans un délai de vingt-quatre heures
à compter de la confirmation du changement,

b) les constatations d'ordre épidémiologique concernant soit des maladies qui ne
figurent pas à l'annexe II soit de nouvelles maladies, immédiatement et sans délai,

c) et toute mesure supplémentaire dépassant le cadre des exigences fondamentales de
leurs mesures sanitaires respectives, prise pour maîtriser ou éradiquer une maladie
des animaux ou pour protéger la santé publique, et toute modification des règles de
prévention, y compris les règles de vaccination.



2. ln cases of serious and irnmediate concemn with respect to public or animal heth, oral
notification shall be mmd, immediately, end wvrltten confirmation should follow within
24 hours.

3. Written and oral notifications shall b. made to the contact points set out in Annex X.

4. Where a Party has smaious concerns regarding a risk to public or animal heaith,
consultations regarding the situation shali. on request, take place as soon as possible, and
in any case wvithin 14 dau" of the requmi. Each Party shall endeavour in such situations
to provide ait the information necessmry to avoid a disruption in trade, and Ito reach a
mutually acceptable solution.

ARTICLE 13

SAFEGUARO CLAUSE

A Party mmv., on serious public or animal health grounds, take provisional measuras
necessery for the protection of public or animal health. Thes. meesures shall b. notified
to the other Party within 24 houri of the decision to implement them and, on raquest,
consultations regarding the situation shaîl be held witin 14 deys of the notification. The
Parties shail tae due account of env information provided through auch consultations.



2. En cas de préoccupation grave et immédiate concernant la santé publique ou
animale, une notification orale est faite immédiatement et une confirmation écrite doit
suivre dans les vingt-quatre heures.

3. Les notifications écrites et orales sont adressées aux points de contact indiqués à
l'annexe X.

4. Dans les cas où une partie a de graves préoccupations concernant un risque pour la
santé animale ou publique, des consultations ont lieu, sur demande, le plus rapidement
possible, et en tout cas dans les quatorze jours de la demande. Chacune des parties
s'efforce en pareil cas de fournir toutes les informations nécessaires pour éviter une
perturbation des échanges commerciaux et parvenir à une solution acceptable pour les
deux parties.

ARTICLE 13

CLAUSE DE SAUVEGARDE

Une partie peut. pour des motifs graves tenant à la santé publique ou animale, prendre
les mesures provisoires nécessaires à la protection de la santé publique ou animale. Ces
mesures sont notifiées à l'autre partie dans les vingt-quatre heures suivant la décision
de les mettre en oeuvre et, sur demande, des consultations sur la situation ont lieu dans
les quatorze jours de la notification. Les parties tiennent dûment compte de toute
information fournie dans le cadre de telles consultations.

CE/CA/f 13



ARTICLE '14

INFORMATION EXCHANGE

1. The Parties shali excharige Information relevant to the impiementation of this
Agreement on a uniform and systemnatic basis, to provide assurance, engender mutuai
confidence anà demonatrate the efficacy of the programmes controiied. Where
appropriate, thia may include exchanges of officiais.

2. The information exchange on changes in their respective sanitary measures, and other
relevant information, shali include:

(a) the opportunity to consitier proposais for the introduction of new mamures or
changes in exisling measures, which may affect this Agreement, in advance of their
finalisation. Where either Party considers it necessary, proposais may b. deait with
in accordance with Article 16(43;

(b) briefing on current deveiopments affecting trade in live animais and animai products;

(c) information on the reaults of the audit and verification procedures provided for in
Article 10.

3. The contact points for this exchange of information are set out in Annmx X.



ARTICLE 14

ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les parties échangent entre elles, sur une base uniforme et systématique, les
informations pertinentes concernant l'application du présent accord afin de fournir des
garanties, d'instaurer une confiance mutuelle et de démontrer l'efficacité des
programmes contrôlés. Ceci peut inclure le cas échéant, des échanges de
fonctionnaires.

2. L'échange d'informations sur les modifications apportées par les parties à leurs
mesures sanitaires respectives ainsi que d'autres informations pertinentes comprend:

a) la possibilité d'examiner avant leur mise au point des propositions qui visent à
introduire de nouvelles mesures ou à modifier des mesures existantes et qui peuvent
affecter le présent accord. Si l'une des parties le juge nécessaire, les propositions
peuvent être traitées conformément aux dispositions de l'article 16, paragraphe 4 ;

b) la fourniture d'informations sur les derniers développements affectant le commerce
d'animaux vivants et de produits animaux ;

c) la fourniture d'informations sur les résultats des procédures d'audit et de vérification
prévues à l'article 10.

3. Les points de contact pour ces échanges d'informations sont indiqués à l'annexe X.



4. The Parties shali provide for the submnission af scientifio papers or data ta the relevant
scientfic fora ta substantiate any views or dlaims maode in respect af a matter arising
under this Agreemernt. Such information shail b. evaluated by the relevant scientific fora
in a timely manner, and the resuits of that examination shall be madle available ta both
Parties.

ARTICLE 15

OUTSTANDING ISSUES

The principles of this Agreement shahf b. applied ta address outstanding issues affecting
trade between the Parties in [ive animais mnd animal products as listad in Annex IX.
Modifications shail b. madle ta this Annex and, as appropriate, the other Annexes, to take
account of progress madle and new issues idhntif lad.

ARTICLE 16

JOINT MANAGEMENT COMMITTEE

1. A Joint Management Committee (hereinafter referred to as "the Committee"),
consistlng of representatives of the Parties is hsreby ettabliehed. The Committe. shail
consider any mette,. relating to the Agreement, and shall examine ail matters whlch mnay
arise in relation to its implementation. The Committee aboll meet wtthln orne yea of the.
entry into force of this Agreement, nd at last annually thereafter. The Committee may
aisa address issues out of session by correspondence.
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4. Les parties veillent à ce que les documents ou données scientifiques à l'appui de
tout point de vue ou revendication concernant une question qui se pose en relation avec
le présent accord soient présentés aux instances scientifiques appropriées. Ces
dernières évaluent ces éléments d'information en temps utile et communiquent les
résultats de cet examen aux deux parties.

ARTICLE 15

QUESTIONS EN SUSPENS

Les principes du présent accord sont appliqués aux questions en suspens affectant le
commerce, entre les parties, d'animaux vivants et de produits animaux énumérés à
l'annexe IX. Des modifications sont apportées à cette annexe et, le cas échéant, aux
autres annexes pour tenir compte des progrès réalisés et de problèmes nouveaux.

AgTICLE 16

COMITE DE GESTION MIXTE

1. Il est institué un comité de gestion mixte (ci-après dénommé "comité') composé de
représentants des parties. Le comité est chargé d'examiner toute question relative à
l'accord ainsi que toute question pouvant se poser dans le cadre de sa mise en oeuvre.
Le comité se réunit au cours de la première année s'écoulant après l'entrée en vigueur
du présent accord et au moins une fois par an par la suite. Entre les réunions, il peut
également traiter des questions par correspondance.



2. The Committse shail, et 01s1 once o Yer, review the Annexes to this Agreement,
notably in the Iight of progresa mode uridOr the consultations provided for under this
Agreement. Followîng its review, the. Committe. shall issue a. report of its proceedingsu
including any recommendations of the Commirte.

3. In the light of the provisions set out in parsgraph, 2. the Parties may agre. to modify
the Annexes consistent with the Agreement. Modifications shaff be agreed by an
exchone of notes.

4. 'The Parties ogres to, estobhsh Technicai Working Groups conslsting of expert-level
representotives of the Parties, whicii shall identIfy and address techncol and scientific
Issues arising froen this Agreement.

When odditionol expertise is required, ad hoc groups, notably scientific groups, may b.
constituted by the Parties. Memb.rship of such ad hoc groups need not b. restricted to
representotives of the Parties.

ARTICLE 17

TERRITORIAL APPLICATION

This Agreement shall appiy, on tiie one hand, to the. territorles in wilci the. Treaey
*stabisilng the. European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty, and on the other hond, to the. terrltory of Canada.



2. Le comité examine, au moins une fois par an, les annexes du présent accord,
notamment à la lumière des progrès réalisés dans le cadre des consultations prévues par
celui-ci. A l'issue de cet examen, le comité établit un compte rendu de ses délibérations
assorti, le cas échéant, de recommandations.

3. Compte tenu des dispositions du paragraphe 2, les parties peuvent convenir de
modifier les annexes en conformité avec l'accord. Les modifications font l'objet d'un
échange de notes.

4. Les parties conviennent de créer des groupes de travail techniques composés
d'experts représentant les parties et chargés d'identifier et de traiter les problèmes
techniques et scientifiques découlant du présent accord.

Lorsqu'une expertise complémentaire est nécessaire, les parties peuvent instituer des
groupes ad hoc, notamment scientifiques, dont la composition n'est pas
nécessairement limitée aux représentants des parties.

ARTICLE 17

APPLICATION TERRITORIALE

Le présent accord s'applique, d'une part, aux territoires où le traité instituant la
Communauté européenne est applicable et dans les conditions prévues par ledit traité,
et, d'autre part, au territ6ire du Canada.



ARTICLE 18

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement and its Annexes shall enter into force upon an exchange of notes
indicating that the Parties hmv completed ail legal requirements nec.ssary for thet
purpose.

2. Each Party shall implement the, cmmîtments and obligations arislng tram thus
Agreement and fis Annexes in accordance wlth its internai proadures.

3. Either Party may terminate this Agreement by giving et leam 6 months' natice in
wvriting. The Agreement shahl terminate on the. expiry of the. perlod of notice.
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ARTICLE 18

DISPOSITIONS FINALES

1. Le présent accord et ses annexes entrent en vigueur après un échange de notes
indiquant que les parties ont rempli toutes les conditions juridiques nécessaires à cet
effet.

2.. Chacune des parties exécute les engagements et s'acquitte des obligations
découlant du présent accord et de ses annexes conformément à ses procédures
internes.

3. Chacune des parties peut dénoncer le présent accord moyennant un préavis écrit
d'au moins six mois. L'accord prend fin à l'expiration du préavis.



IN WITNESS WNEREOF, the und.rsigned being duly authorised, have slgned this
Agreemnent.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au
bas du présent accord.

Don, at Ottawa in two copies, Ibis seventeenth day of December in thie year
one thousand nine-kundred and ninety-elght, iM each of the English and French
languages, each version being equally authentlc.

Fait à Ottawa en deux exemplaires, ce dix-sept décembre mil neuf cent
quatre-vingt dix-huit, en langues anglaise et française, chaque version
linguistique faisant également foi.



For the Government of Canada
Pour le gouvernement du Canada

Sergio Marchi

For the European Community
Pour la Communauté européenne

1hblfgang SehuaselLee rta n
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ANNEX 1

LIVE ANIMALS AND ANIMAL PRODUCTS

Uiv. aonmais mind anintal For imports. lnta Cana&a, oa For impoM ts io th.
Produ: deflned by: Comnlinty, as deflnied by:

1. Uiv. cattie and pigs Heatth of Animais Counicil Directive
Regulatians <CRC, c. 296) 64/432EEC of

26 June 1964

2. Bovine semen Heafth of Animais Council Directive
Regulations (CRC, c. 296) 88/407/EEC of

14 June 1988

3. Bovine embryos Heatth of Animais Council Directive
Regulations (CRC, c. 296) 89/556/EEC of

25 September 1989

4. Liv. horses Heaith of Animais Council Directive
Regulations (CRC, c. 296) 90/426/EEC o?

26 June 1990

5. Pig semen Health o? Animais Counicil Directive
Regulations (CRC, c. 296> 90/429/EEC o?

26 June 1990

6. Poultty end hetchlng Ilestth of Animais Couricil Directiveeu9a Regulatioiis (CRC, c. 296) 90/539/EEC of
15 Octobar 1990

7. Uv. aquaculture Fih Heatth Protection Counicil Directive
animais and Regulations mode undar 91/67/SEC of
a .quacuture products th. Fisheries Aci, R.S.C. 28 Jenuary 1991

-I
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ANNEXE I

ANIMAUX VIVANTS ET PRODUITS ANIMAUX

t Régementation applicable Réglementation applicable
Animaux vivants et aux importations à aux importations à
produits animaux: destination du Canda destination de laCommunauté :

1. Animaux vivants des Health of Animais Directive 64/432/CEE duespèces bovine et Regulations (CRC, c.296) Conseil du 26 juin 1964porcine

2. Sperme de bovins Heaith of Animais Directive 88/407/CEE du
Regulations (CRC, c.296) Conseil du 14 juin 1988

3. Embryons de bovins Health of Animais Directive 89/556/CEE du
Regulations (CRC, c.296) Conseil du25 septembre 1989

4. Equidés vivants

5. Sperme de porcins

Health of Animais
Regulations (CRC, c.296)

th of Animais
ilations (<RC, c.296)

th of Animais
ilations (CRC, c.296)

Protection
arrêtées dans
Fisheries Act,
5, c. F-14

Directive 90/426/CEE du
Conseil du 26 juin 1990

Directive 90/429/CEE du
Conseil du 26 juin 1990

Directive 90/539/CEE du
Conseil du 15 octobre 1990

Directive 91/67/CEE du
Conseil du 28 janvier 1991



Uv. animais and animal For Importe imo Canada, es For impomt hmt the
products. eie by: Community, as deflned by:

S. Live sheep aend Heaitti of Animais Council Directive
goata Regulations (CRC, c. 290)> 91IO8IEEC of

28,January 1991

9. Otiier liv. animnais, Health of Animais Cauncil Directive
semen, ova endi Regulutions (CRC, c. 290) 921051EEC of
embryos from the 13 July 1992
animal species flot
referred to in
points 1-8

10. Fresti meat Meut Inspection Councl Directive
Reguistions - definitions 64/433/EEC of
(foodi animal, meut, ment 20 June 1904
by-product, mechanically
separeted meut) and
SchecJule 1 (fresh>

11. Freah poultry meut Ment Inspection Council Directive
Regulations - definitions 71/1181EEC of
(es above, bird) 15 February 1971

12. Meut Products Meat Inspection Council Directive
Reguletions - definitions 77I99/EEC of
(prepareci. preserveci, 21 December 1970
proesed)

13. Minceci meut andi No apeciflc definition Council Directive
meut preperations <would b. Ptocesaeci, fresh 94105IEEC of

meut end poultry meut) 14 December 1994
standard in Schedule 1



Animaux vivants et Réglementation applicable Réglementation applicable
produits animaux: aux importations à aux importations à

destination du Canada: destination de la
Communauté :

8. Animaux vivants des Health of Animais Directive 91/68/CEE du
espèces ovine et Regulations (CRC, c.296) Conseil du 28 janvier 1991
caprine

9. Autres animaux Hsalth of Animais Directive 92165/CEE du
vivants, spermes, Regulatons <CRC, c.296) Conseil du 13 juillet 1992
ovules et embryons
provenant d'espèces
animales non
mentionnées aux
points 1 à 8

10. Viandes fraîches Meat Inspection
Regulations - définitions
(animaux destinés à la
consommation humaine,
viandes, sous-produits de la
viande, viandes séparées
mécaniquement) et
Schedule I (viandes
fraîches)

Directive 64/433/CEE du
Conseil du 26 juin 1964



Live amais and animal FPm Impomt hmt Cama", as For imports int the
produca: deflnd by: Community, as defin.d by:

14. Egg products Processed Egg and Egg Council Directive
Shalh eggs Regulations - definitions (a 89/4371EEC of

number of definitions apply 20 June 1989
for speciflo egg products
and processed eggs)

15. Uve bivalve Flsh Inspection ReguLations Council Directive
molluscs macle under the Fish 91/492/EEC of

Inspection Act, 15 Juiy 1991
R.S.C. 1985, c. F-12
Fish Health Protection
Regulatior.s and the
Management of
Contaminated Fisheries
Reguietions made under
the Fisheries Act, R.S.C.,
1985, c. F-14

16. Flshery products Fiab Inspection Regulations Counchi Directive
made under the Fish 91 14931EEC of
Inspection Act, R.S.C., 22 July 1991
1985, c. F-12

17. Fermed gamne meat Meat Inspection
Regulation - definhtions
(farned gamne animai and
thereafe es for *resh meat
and fresh pouftry met)

Councl Directive
91/495IEEC of
27 Novemnber 1991



Animaux vivants et Réglementation applicable Réglementation applicable
produits animaux: aux importations à aux importations à

destination du Canada: destinatiion de la
Communauté :

14. Ovoproduits Processed Egg & Egg Directive 891437/CEE du
oeufs en coquille Regulations -définitions Conseil du 20 juin 1989

(certains ovoproduits et
oeufs transformés
spécifiques sont définis)

15. Mollusques bivalves Fish Inspection Regulations Directive 91 /4921CEE du
vivants arrêtées dans le cadre du Conseil du 15 juillet 1991

Flsh Inspection Act, R.S.C.,
1985, c. F- 12
Flsh Hsalth Protection
Regulations et the
Management of
Conteminated Fisheries
Regulations arrêtées dans le
cadre du Fisheries Act,
R.S.C., 1985, c. F-14

16. Produits de la pêche Fisi, Inspection Regulations Directive 91/493/CEE du
arrêtées dans le cadre du Conseil du4 22 juillet 1991
Fish Inspection Act, R.S.C.,
1985, c. F-124
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Love animais end aMal For Inmote hmb Canad .a, as For importa mbo the.produots: dsflnad by: Community, as doflned by:

20. Animal waste Council Directive
90/667[EEC of
27 November 1990

21. Animal products not HeIh of Animais Council Direttive
referred ta in Regulations (CRC. c. 296) 92/11 8/SEC of
points 10-20 Meut Inspection 17 Docember 1992

Regulations - definitions
(as aPProprnst.>



Animaux vivants et Réglementation applicable Réglementation applicable
produits animaux: aux importations à aux Importations à

destination du Canada: destination de la
Communauté :

20. Déchets animaux Directive 901667/CEE du
Conseil du
27 novembre 1 990

21. Produits animaux Heelth of Anima Is Directive 92111 8/CEE du
non mentionnés aux Regulations (CRC, c.296) Conseil du
points 10 à 20 Meat Inspection 17 décembre 1992

Regulatioris - définitions <le
cas échéant)
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ANNEX Il

RESPONSIBLE AlJTHORTES

A. Responsible authorities of Canada

The following depsrtments are respornsible for the application of sanitary measures in
respect of domestically produced, exported and imported animals and animal products and
for issuimg health certlficates attesting to agreed standards unless otherwisa noted: the
Canadian Food Inspection Ageracy CCFIA), or the Department of Health, as appropriate.

B. Responisible authorities of the Community

Control is shsred between the national services in the individuel Member States mnd the
European Commission. In this respect the following applies:

"In terms of exports to Canada, the Mamber Startas are rasponsible for control of the
production clrcumsiancas and requirements, includlng statutory inspections and îssuing
heaith certification attesiing to the agreed standards and requirements.

" The Europ.an Commission is rasponsible for oveaal coordination, inspection/audits of
inspection systems and thie necessary lagisiative action to ensure uniforrn application
cf standards and requirements wvrthmn the Single Europ.an Market.



ANNEXE Il

AUTORITES COMPETENTES

A. Autorités canadiennes compétentes

Sauf stipulations contraires, est responsable de la mise en oeuvre des mesures

sanitaires applicables à la production intérieure, à l'exportation et à l'importation
d'animaux et de produits animaux ainsi que de la certification sanitaire attestant le
respect des normes convenues, l'Agence canadienne d'inspection des aliments

<ACIA) ou le Department of Health, selon le cas.

B. Autorités compétentes de la Communauté

Les compétences sont partagées entre les services nationaux des différents Etats
membres et la Commission européenne. Les dispositions suivantes sont

applicables :

pour ce qui est des exportations à destination du Canada, les Etats membres

sont responsables du respect des conditions et exigences de production,

notamment des inspections légales et de la certification sanitaire attestant le

respect des normes et exigences convenues ;



ANNEX I

DISEASES FOR WHICH REGIONAUSATION DECtSIONS CAN BE TAKEN

LEGAL BASIS

Disease EC Canada

Foot and mouth disease 851511, 641432 Heaith of Animais Act
Sections 5, 22 through
27, and 64. Health of
Animais Regulations
Sections 90 and 91, and
Schedule 2 of the
Reportable Disease
Regulations

Vesicular stomatitis 92/119 H. of A. Act 5, 22-27, 64.
H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2

Swine vesicular disease 92/119, 64/432 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2

Rinderpest 92/119, 64/432 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
H. of A. Regulstions 90,
91 and Schedule 2

Peste des petits ruminants 92/119 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2

Contagious bovine 64/432 H. of A. Act 5, 22-27, 64:pleuropneumonia H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2



ANNEXE 111

MALADIES POUR LESQUELLES DES DECISIONS DE REGIONALISATION

PEUVENT ETRE PRISES

BASE LEGALE

Maladie 7 CE Canada

Fièvre aphteuse 85/511,
64/432

Health of Animals Act, sections 5,
22 à 27 et 64. Health of Animals
Regulations, sections 90 et 91,
Schedule 2 des Reportable Disease
Regulations.

H of A Act 5, 22 à 27, 64: H of A
Regs 90, 91 et Schedule 2.



Disease EC Canada

Rift Valley fever 92/119 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2

Bluetongue 92/119 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2

Sheep pox and goat pox 92/119 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2

African horse sickness 90/426, 92/35 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2

African swine fever 64/432 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2

Classical swine fever 80/217, 64/432 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2

Fowl plague (highly 92/40, 90/539 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
pathogenic avian influenza) H. of A. Regulations 90,

91 and Schedule 2

Newcastle disease 92/66, 90/539 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2

Venezualan equine
encephalomyelitis

90/426 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2



Maladie CE Canada

Fèvre de lavallée duRift 921119 H of A Act 5, 22 à 27, 64 H of A
Regs 90, 91 et Schedule 2.

Fièvre catarrhale du mouton 92/119 H of A Act 5, 22 à 27,64: H of A
Regs 90, 91 et Schedule 2.

Clavelée et variole caprine 92119 H of A Act 5,22 à 27,64: H of A
Regs 90, 91 et Schedule 2.

Peste équine 901426, H of A Act 5, 22 à 27, 64: H of A
92/35 Regs 90, 91 et Schedule 2.

Peste porcine africaine 64/432 H of A Act 5, 22 à 27, 64 : H of A
Regs 90, 91 et Schedule 2.

Peste porcine classique 80/217, H of A Act 5, 22 à 27, 64 : H of A
64/432 Regs 90, 91 et Schedule 2.

Peste aviaire (influenza 92/40,90/539 H of A Act 5, 22 à 27, 64 : H of A
eviaire h a u t e m e n t Regs 90, 91 et Schedule 2.
pathogène)

Maladie de Newcastle 92/66,90/539 H of A Act 5, 22 à 27, 64 : H of A
Regs 90, 91 et Schedule 2.

H of A Act 5, 22 à 27, 64 : H of A
Regs 90, 91 et Schedule 2.



DisaseEC Canada

Epizootjc haemnorrhagic 92/119 H. of A. Act 5, 22-27, 64:disease H. of A. Regulations 90,
91 and Schedule 2

Teschen 921119 H. of A. Act 5, 22-27, 64:
M. of A. Regulations 90,
91 and Sahedule 2

Aquaculture diseuses

The Iist of aquaculture diseases is to b. discussed further by the Parties on the basis of
the international Aquatic Animal Heatth code of the. OIE.



Maladies aquicoles

La liste des maladies aquicoles doit être examinée de façon plus approfondie par les

parties sur la base du Code sanitaire international pour les animaux aquatiques de 'OIE.

Maladie CE Canada

Maladie hémorragique 92/119 H of A Act 5, 22 à 27, 64 H of A
épizootique Regs 90, 91 et Schedule 2.

Maladie deTeschen 921119 I of A Act 5,22 à 27, 64: H of A

Regs 90, 91 et Schedule 2.



ANN~EX IV

REGIONAUSAlION AND ZONING

Further to, Article 5(3), the Parties agree that the following trms the basis f or
regionalisation decisions for the diseases iisted in Annex 1i1. Each Party agrees to,
recognise regionalisation decisions taken in accordence with this Annex.

Animal diseases

Regionalisation - Adjacent countries or parts of counriffes whîch have the same animal
heaith status end similar disease controls cen b. treeted as a region'. The ragian muet be
clearly delineated by naturel, artificiel or legal boundaries which muet be effective. The
region must have a comnmon control policy for the speclfic disease. There muet be a
unlform effective system of apidemlologîcal surveillance throughout the region end an
officiai sanitary agreememnt between the countries involved.

In assessing risk from a given proposed importation cf animais or animal producte, three
sels of factors may be considered:

1. Source risk factors.

2. Commodity risk factors.

3. Destination rislc factors.

Source Risk Factors

The prtmary daterminent of the risk of importing disesse is the status of the country of
origin in respect of the disease in question. However, decierati%,ns of diseese freedom



ANNEXE IV

REGIONALISATION ET REPARTMON EN ZONES

En vertu de l'article 5, paragraphe 3, les parties Conviennent que les dispositions

suivantes forment la base des décisions de régionalisatiOn concernant les maladies

énumérées à l'annexe 111. Elles acceptent de reconnaltre les décisions de régionalisation

arrêtées conformément à la présente annexe.

Maladies des animaux

Régionalisation - Les pays ou portions de pays limitrophes ayant le même statut

zoosanitaire et appliquant un système de lutte contre les maladies similaire peuvent être

considérés comme une région. La région doit être clairement délimitée par des frontières

naturelles, artificielles ou juridiques efficaces. Elle doit mettre en oeuvre une politique

commune de lutte contre la maladie sévissant sur son territoire. Un système uniforme et

efficace de surveillance épidémiologie doit être mis en place dans l'ensemble de la

région et les pays concernés doivent être liés par un accord sanitaire officiel.

Trois catégories de facteurs peuvent être prises en considération lors de l'évaluation du

risque lié à une importation proposée d'animaux ou de produits animaux

1. facteurs de risque liés à la source,

2. facteurs de risque liés au produit,

3. facteurs de risque liés à la destination.

Facteurs de risque liés à la source

Le Premier facteur déterminant ie risque d'introduction d'une maladie est le statut du

pays d'origine en ce qui concerne la maladie dn question. Toutefps, les déclarations

selon lesquelles le pays est indemne de maladie doivent être appuyées par des

programmes de surveillance efficaces.



The overriding consîderation in this context, therefore, is the qualfty of the veterin *ary
Infrastructure. No other factors carn be assessed without full confidence in the veterinary
administration. In particuJar, their abiIity to detect and coritrol'an outbreak af disease end
ta provide meaningful certification ja crucial.

The abililty ta detect the presence of dîneas. dependa on the surveillance carried out. This
surveillance van b. active, passive, or bath.

Active surveillance implios definitive action intended ta identify the presence of disease,
such as systematlc clinicai inspections, ante and post mortemn examination, serology on
farm or in abattoir, refsrrai of pathalogical matenial for laboratary diagnosis, senlinel
animais.«

Passive surveillance means that the disease must b. compulsorlly notiflable and that there
Must b. a sufflciently high levei of supervision of the animais in order ta ensure thet the
disase will b. observed quickiy and reported as a suspect. There muet aiso b. a
mechanlsm for investigation and confirmation, andc farmers end veterinarians muet have a
high levai of awareness of the diseese and its symptoms.

Epidemio-surveilance may b. augmented by voluntmry and compulsory herdlflook hesfth
programmes, perticuiariy those whioh ensure a regular veterinary presence on the farm.



Dans ce contexte, la qualité de l'infrastructure vétérinaire est donc prépondérante.

Aucun autre facteur ne peut étre évalué sans une confiance absolue dans

l'administration vétérinaire. En particulier, il est essentiel qu'elle soit capable de détecter

et de maîtriser une épizootie, ainsi que de fournir une certification significative.

La capacité de détecter la présence d'une maladie dépend de la surveillance effectuée.

Celle-ci peut être active, passive ou active et passive.

Une surveillance active implique des actions déterminées, destinées à identifier la

Présence d'une maladie, telles que des inspections cliniques systématiques, des

examens ante et post mortem, des examens sérologiques dans l'exploitation ou à
l'abattoir, l'utilisation de matériel pathologique de référence pour le diagnostic de

laboratoire ou d'animaux sentinelles.

La surveillance passive implique l'obligation de notifier la maladie et qu'il doit y avoir un
degré suffisamment élevé de contrôle des animaux, afin de garantir que la maladie sera
observée rapidement et signalée comme suspeqte. Un mécanisme d'investigation et de
confirmation doit être mis en place et les agriculteurs et vétérinaires doivent être

Particulièrement sensibilisés à la maladie et à ses symptômes.



Other factors to b. consider,<j include:

- diseuse history

- vaccination history

- contrais on movements into the zone, out of the zone and withmn the. zone

- animal identification end recording

- presence of diseuse in adjacent areas

- physical battiers bstween zones of diffening statu$

- meteorologicai conditions

u tse of buffer zones <with or withoui vaccinatin

- presence of vectors and/or reservoirs

a ctive controi end eradicatiai> programmes twhere appropriate)

a nte end post mortem inspection systern.

On the basis of these f actors, a zone mev b. defined.



D'autres facteurs sont à prendre en compte, notamment

I l'historique de la maladie

- l'historique de la vaccination

- les contrôles des mouvements vers la zone, hors de la zone et à l'intérieur de la

zone

l'identification et l'enregistrement des animaux

- le présence de la maladie dans des zones limitrophes

- les barrières physiques entre zones de statuts différents

- les conditions météorologiques;

- l'utilisation de zones tampons (avec ou sans vaccination);

- la présence de vecteurs et/ou de réservoirs ;

les nroarammes de contrôle et d'éradication actifs (si nécessaire);



The authorlty with the *responsibility for implementing the zoninq polacy is in the best position
Io define and maîntain the zone. When there is a high levai of confidence in that authority,
the decisions it malces can be the bass for trade.

The zones so defined may b. essigned a risk category.

Possible categories are:

- low/negîigibl, nsk

- medium rîsk

- high risk

- unknown risk.

Calculation of estimates of risk for e.g. live animais may sssist in this categorisation. Import
conditions may Vien b. defined for each category, disese and oommodlty, lndividually or in
grotjps.

Low/megligible risk impios that importation may take place based on a simple guarant.e of
origin.

Medium risk implies thait orne combination of certification endior guamees may b. requlred
bef or. or after importation.



L'autorité responsable de la mise en oeuvre de la politique de répartition en zones est la

mieux placée pour définir et maintenir une zone. Lorsqu'il existe un haut degré de

confiance dans ladite autorité, les échanges commerciaux peuvent se fonder sur les

décisions qu'elle arrête.

Les zones ainsi définies peuvent être classées dans une catégorie de risque.

Les catégories possibles sont les suivantes:

risque faible/négligeable

risque moyen

risque élevé;

- risque inconnu.

Le calcul d'estimations de risque concernant, par exemple, les animaux vivants peut

être utile pour cette catégorisation. Des conditions d'importation peuvent alors être

définies nour chmaue catéaorie. chaque maladie et chaque produit, individuellement ou



High risk implies that importation wilI only take place under condîtions which significantly
reduce the nisk, c.g. by additional guarantees, leStlng or treatment.

Unicnown risk implies that importe wsiI only take place if the commodity itself is of very
low risk, c.g. bides, wool, or under the conditions for "high risk* if the commodity factors
warrant.

Commadity Risk Factors

These include:

- -is, the diseasse transmissible by the commodity?

- could the agent b. present in the commodity if derivsd from a healthy and/or
clinically aff ected animal?

- carn the predlspossng factor b. reduced, e.g. by vaccination?

- what is the liksllbood that the commodlty bas been expoedc to infection?

h as the commodlty beun obtaln.d in such a way as to reduce the riait, e.g.
deboning?

h as the cornmodity been subject.d to a tr.atm.nt wblch inuctivates the agent?

Appropriate tests and quarantine will roduce the rlsk.



Si le risque est élevé, l'importation n'aura lieu que moyennant le respect de conditions

réduisant considérablement le risque, par exemple des garanties, des tests ou des

traitements supplémentaires.

En cas de risque inconnu, les importations n'auront lieu que si le produit lui-même

présente un risque très faible (par exemple peaux, laine) ou aux conditions applicables

au "risque élevé" si les facteurs liés au produit le justifient.

Facteurs de risque liés au produit

Ces facteurs sont notamment les suivants:

- la maladie est-elle transmissible par le produit ?

- I'Vn*n niat-il Atra nrésent dans le produit si celui-ci provient d'un animal sain

être réduit, par exemple par vaccination ?



Destination Risk Factors

- presence of susceptible animais

- presence of vectors

- possible vector-fre. period

- preventive measures such as waste food feedlng and animal waste fendering rules

- intended use of product e.g. pettood, human consumption only.

Thes. factors are inherent in or are under the control of the importing country, and some
may therefore b. modlfied to facilitai. trade. These may, for example, include restrlcted
enury conditions e.g. animais to b. confined to a certain vector-free region unii the.
incubation period has pasued, or canalisation systemns. However, destination risk factors
will aiso b. talcen lino account by the infected country wlth respect te the risk presented
by movemnents f rom the infected part ta the free part of is terrltory.

Aquaculture Diseases

Pending the development of uny speciflc provisions to b. included in this Annex, the hesis
for regilonalisation decisions for aquaculture diseasas wll be the international Aquatic
Hlth Code of the OIE.



Facteurs de risque liés à la destination :

- présence d'animaux sensibles;

- présence de vecteurs;

- période possible sans vecteurs:

mesures préventives (par exemple, règles applicables à l'utilisation des déchets

de table pour l'alimentation des animaux et au traitement des déchets animaux);

destination du produit (par exemple, aliments pour animaux de compagnie,

alimentation humaine uniquement).

Ces facteurs sont inhérents au pays importateur ou sous son contrôle et certains

d'entre eux Peuvent donc être modifiés pour faciliter les échanges commerciaux. Ainsi,

des conditions d'entrée restreintes peuvent êtrer établies, par exemple, isolement des

animaux rin lino rénimn ininmno d'un certain vecteur jusqu'à expiration de la période



ANNEX

RECOGNiTION 0F SANJTARY MEASURES

Vos <1) Equivaionce agreed - modl health attestations ta b. used

Yes (2) Equivaience agreed in principle - Some specific issue(s) ta b.
resolved - exîstîng certifcatiion t b. used untUi issue(s) resolved

Vos (3) Equivalmnce in form of compliance with importing Party's
requirornents, - existing certification io be used

NE Not evaluated - existing certification ta b. used mn the intenîm

E Further evaluation required. Trade may occur if the exporting Party

meets the importing Party's requirements.

Specal Conditions: conditions ta b. respecied for export, in addition ta
those roquireci on the domestic market:

AD Auieszkys disoas.



Oui

Oui

RECONNAISSANCE DES MESURES SANITAIRES

1) Equivalence reconnue - utiliser le modèle d'attesttionl sanitaire

2) Equivalence reconnue en principe - résoudre le ou les problèmes

spécifiques - utiliser la certification en vigueur jusqu'à ce que ces

problèmes soient résolus

ý3> Equivalence sous forme de respect des exigences de la partie importatrice

- utiliser certif ication en vigueur

Non évalué - utiliser provisoirement la certification en vigueur

Evaluiton complémentaire requise- Les échanges commerciaux peuvent

avoir lieu si la partie exportatrice répond aux exigences fixées Perte8 partie

importatrice.

ditions spéciales:. conditions à respecter pour les exportations, en plus de celles qui

sont requises sur le marché intérieur.

Agence canadienne d'inspectionI des aliments

bursite infectieuse
Celsius
Comité scientifique vétérinaire
diarrhée virale bovine

iv. Equivaient
encéphalopathie spongiforme bovine

fièvre aphteuse
fertilisation in vitro

F A Ackand Regs loi et réglem nrtation sur la Santé animale
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FOOTNOTES

Footnobe A

Fresh. meut, Ment Products. Poultry M4eat, Game Meat

1. Canadien exporte to the EC:

1.Canada ha permanent officiai vetrlnary presence in alaughtarhouaas; and wilI
apply dally officiai veterinary pesence in cutting plan ta, and priodic officiai
verternary supervision of cold stores.

2. Handwaeh faclltee muet bu eaafly acceslbe, not: hand operabis, and showurs to
bu provlded.

3. Ai etablishments shall have an efficient drainage and plumbing ayter, and anl
drains and guItare saoli bu properly lnetalled with trope and venas approved
by CFIA.

4. Canada la phasing out the use o? wooden pullue where there la exposed product.
In the interim:

a no wooderi palleta saoli bu uued wlthln 3 meotrea of exposed product;

* pullue chail bu clean, etructurally sound, and oovuved wth a saritary plastic
about;

Thos etablthmente whlch ara alrsady uslng plastic pelleta aol continue Io do
go;

Where woodsn pelletsarwe used in oclura or freezers, aIl product present shall be
bygl.nlcafly packagsd Io prevent contact o? produci wlth wood.

IZEICA/Annex Vien 46



NOTES

Note A

Viande fratche, produits camés, viande de volaille, viande de gibier

Exportations canadiennes vers la CE

1- Le Canada prévoit une présence vétérinaire permanente dans les abattoirs et
appliquera une présence vétérinaire officielle quotidienne dans les ateliers de
découpe ainsi qu'une supervision vétérinaire officielle périodique dans les
entrepôts frigorifiques.

2. Les lavabos doivent être facilement accessibles, sans commande manuelle, et
des douches doivent être prévues.

3. Tous les établissements doivent avoir un système d'écoulement et de
plomberie efficaces; tous les drains et caniveaux doivent être installés comme
il faut, avec des trappes et des prises d'air approuvées par I'ACIA.

4. Le Canada élimine progressivement les palettes en bois dans les cas de
produits exposés. En attendant :

" les palettes en bois ne peuvent être utilisées à moins de 3 mètres d'un
produit exposé;

" les palettes doivent être propres, structurellement saines et recouvertes
d'une feuille de plastique sanitaire.

Les établissements qui utilisent déjà des palettes en plastique doivent Continuer
à le faire.

Lorsque des palettes en bois sont utilisées dans les réfrigérateurs ou
surgélateurs, tous les produits présents doivent être emballés de manière
hygiénique afin d'éviter que le produit ne soit an contact avec le boit.

CE/CA/Annexe V/f 46



5. Product flow to assura ail hygiene raquiremnents, a.g. separation of unpackeci frosh

meat and packagaci moat.

6. Packaging mateanal shail b. kept in separate rooms that ara used exclusively for

this purpose and trae of dust and varmin.

Waxed assemblad boxas shall fot b. neated. unisse a liner la; addad.

Boxes shait b. assembiad in a aanitary mannar, sither in a separato room or, if on

the cutting roomn floor, never within 3 metres ofl exposed product.

7. Product tamperaturas flot to exceod:

Offai 30 C

Fresh meat 70C

Frozan ment: -120 C

8. Compliance witti EC water testing requiremeruts.

9. Compliance wid'm EC requiren.nta on medical heaith certificates.

10. No0 expert of mechanicaiiy recovered ment.

11. Mast must flot b. trnted with tendurisers, or corne from animais trested wlth

hormonal growth promnoters.

12. For trade from Canada to Swaden and Finiand, Canada will certif y in accordance

wilh Counoli Decision 95/409/liC lfroidi: verni, boutfand pigmeati, Councii

Dolision 95/41 01EC f ive pouftry for alaughter), Counol Decision 95/411 1/lC

fr.s*i pouftrymeat), Commission Deciudon 95/160/liC (br..ding poultry and

day-old cics), and Commission Declalon Oliflhl/EC flaying tiens>.



5. Flux de produits apte à assurer le respect de toutes les exigences d'hygiène,
par exemple la séparation des viandes fraîches non emballées et des viandes
emballées.

6. Les matériaux d'emballage doivent être conservés dans des locaux séparés
utilisés exclusivement à cette fin et exempts de poussière et de bactéries.

Les boltes en carton paraffiné ne peuvent pas être emboltées sauf si elles sont
séparées par une feuille de séparation.

Les boltes doivent être assemblées d'une manière hygiénique, dans un local
séparé ou alors, si l'opération a lieu sur le sol de l'atelier de découpe, à
3 mètres au moins d'un produit exposé.

7. Les températures des produits ne doivent pas dépasser les valeurs suivantes :

Abats 3°C
Viande fraiche 70C
Viande surgelée -120C

8. Respect des exigences CE en matière de contrôle de l'eau.

9. Respect des exigences CE en matière de certificats sanitaires.

10. Pas d'exportation de viandes séparées mécaniquement.

11. La viande ne peut être traitée avec des attendrisseurs, ni provenir d'animaux
traités aux hormones de croissance.

12. Pour les échanges du Canada vers la Suède et la Finlande, le Canada délivrera
des certificats conformément à la décision du Conseil 95/409/CE (viandes

fraîches bovines et porcines), à la décision du Conseil 95/410/CE (volailles

d'abattage), à la décision du Conseil 95/411/CE (viandes fraîches de volaille), à
la décision de la Commission 95/160/CE (volailles de reproduction et poussins

d'un jour) et à la décision de la Commission 95/181/CE (poules pondeuses).
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No attestation is required for consagnments of fresh MMea as defined in

Directive 72/462EEC intended for en establishment for the purposes of

pasteurisation, sterilisation or for treatment having an equivalent effect.

13. Wood shali flot be used for pans for sick and suspect animais.

Pans for sick and suspect animais shalf be slted and constructed te preclude

contact with animais intended for slaughter for ertto the EC and affluent

from, such pens shait not flow into adjoining pans or passageways.

14. Separute office for Inspection officiais in cutting plants.

15. Mdes muet b. remowed froni veut.

16. Trichine teating of horsemeet and pigmeat In accordance wlth

Directive 77f96/EEC.

17. Shrouds not to, be used on carcames.

18. Compliance wltti EC niles on veterinary poet-mortem and post-moram,

Inspection.

19. Compliance with EC ruies on counter-flow chillers (Directive 71/1 18IEEC).

20. Compliance wlth EC niles on d.conrtamlnatlon.

I.EC exporta to Canada

1. Ensure separation of waste water and other effluents neceseary to prevant
backfiow contamination.
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Aucune attestation n'est requise pour les lots de viande fraîche définis dans la
directive 72/462/CEE destinés à un établissement aux fins de pasteurisation,
de stérilisation ou de traitement d'effet équivalent.

13. Le bois ne peut être utilisé pour fabriquer des parcs pour animaux malades et
suspects.

Les parcs pour animaux malades et suspects doivent être situés et construits
de manière à éviter les contacts avec des animaux destinés à l'abattage et à
l'exportation vers la CE ; les effluents de ces parcs ne doivent pas couler vers
des parcs ou passages voisins.

14. Bureau séparé pour les inspecteurs dans les ateliers de découpe.

15. Les cuirs doivent être enlevés de la viande de veau.

16. Recherche de trichines pour la viande chevaline et porcine conformément à la
directive 77/96/CEE.

17. Les coquilles ne doivent pas être utilisées sur les carcasses.

18. Respect des règles CE sur l'inspection vétérinaire post-mortem.

19. Respect des règles CE sur les chambres de refroidissement à contre-courant
(directive 71/11 8/CEE>.

20. Respect des règles CE sur la décontamination.

IL. Exportations de la CE vers le Canada

1. Assurer la séparation des eaux usées et des autres effluents afin de prévenir la
contamination par reflux.
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2. Room temperatures flot ta exceed:

Cutting room: 1O0C
Holding cooler: 40C

ChilIing cooler: 20C
Freezer -180C

Product temperatures for refrlgeraed mai produats flot Io eCeed 40 C.

3. Continuous asseesment of health statu of eînploees. Details on systems in
place in Member States ta be provided.

4. Compliance with Canada rules on post-mortam inspection for poultry.

Foote B

Fishetios Products for Human Comnsuptiont

I. Canadien exports ta the EC:

1 . For identification purposes, producta should beer the Canadian registretion numbe
of the production fucllty, in iccardance wlth Chupter VII of the Appendix wa
Directive 91/493/EEC.

2. Processlng plants must hae automnatc temperaUwe recordera in f rozen fiai,
storage msas and non-hand operated wash-baslns in processing args.



2. Les températures ambiantes ne doivent pas dépasser les valeurs suivantes :

Atelier de découpe

Frigo de conservation

Frigo de réfrigération

Surgélateur

10°C

4°C

20C

-18 0 C

La température des produits carnés réfrigérés ne peut dépasser 40C.

3. Evaluation continue de l'état de santé des travailleurs. Les détails des

systèmes appliqués dans les Etats membres doivent être fournis.

4. Respect des règles canadiennes sur l'inspection post-mortem des volailles.

Note B

Produits de la pêche destinés à la consommation humaine

Exportations du Canada vers la CE

1. Aux fins d'identification, les produits doivent porter le numéro

d'immatriculation canadien du site de production, conformément au chapitre

Vi de l'appendice à la directive 911493/CEE.

2. Les usines de transformation doivent avoir des détecteurs automatiques de

température dans les zones de conservation de poisson surgelé et des lavabos

à commande non manuelle dans les zones de travail.
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3. Cooked shellfish must meet the microbiological standards establshed in
Decision 93/51IEEC.

4. Aquaculture products muet meet the maximum residue levait as prescribed by
Council Regulation (EC) No 3277190.

5. Ail ehipments of live lobsters and sels muet meeat the requirements for Export
under the "Canadien Live ïFiuh Certlflatlon Protocor«.

I.EC exporte to Canada

1 . Products muet ho labeliud wlth the approved EC number, as pur
Directive 9 1 14931EEC.

2. Praducts must muet Ihe microbiologlcai guldulines as duflned by the Canadian
Bacteriological Gulduinus for Fish and Fish Products.

3. Produats muet met the Canadien Guldulines for Chemisai Contaminantsend
Toxins in Fish end Fish Producto.

4. Smoked fluh packud in hIunnutlcaily sasied conaines muat b. frozun or contein
a sait lavai not leus thun 9% <water phase mathod)

5. Aquaculture products muet meut the Cmnadian Guldulinus for therapeutunt use.
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3. Les crustacés et mollusques cuits doivent répondre aux normes
microbiologiques fixées dans la décision 93/51 /CEE.

4. Les produits de l'aquaculture doivent répondre au niveau maximal de résidus
prévu par le règlement (CEE) n° 3277/90 du Conseil.

5. Tous les envois de homards et anguilles vivants doivent répondre aux
exigences d'exportation prévues par le *Canadian Live Fish Certification
Protocol".

Il. Exportations de la CE vers le Canada

1. Les produits doivent être munis d'une étiquette portant le numéro CE
approuvé, comme prévu par la directive 91/493/CEE.

2. Les produits doivent être conformes aux prescriptions microbiologiques
définies par la "Canadian Bacteriological Guidelines for Fish & Fsh Products.

3. Les produits doivent être conformes aux "Canadian Guidelines for Chemical
Contaminants and Toxins in Fish & Fish Products".

4. Le poisson fumé en emballages hermétiquement scelés doit être congelé ou
avoir une teneur en sel de 9 % au moins (méthode de la phase d'eau).

5. Les produits de laquaculture doivent être conformes aux directives
canadiennes en matière thérapeutique.
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Footnote C

Live Bivalve Mollusce for humaàn consumption

1. Canadian exporte to the EC:

1 . The, original harvme site must be withîn Cana"a.

2. Product mnuet ha detrned for direct humain consumption and flot for wt
etorugu, reloying or dapuration in EC.

3. Labelng on .ach bag or container must b. Marktd with tht epecies of sheffist
(cofTvon end scientiflo memes>. tht officiei registration number identifylng the
processing, plant idîapetch cerner) and the paoklng date.

4. Producte muet mneet the microhiological and toxicologloal standards eMtblishod
in Chepter V of the Appandix to Directive 91/4921EEC.

IL EC exporte te Canada:

1. T1ht original harvest site muet ha withln the EC.

2. Product muet be destlned for direct hanan consumrption and mot for wet
storage. relaytng or depurartion in Canada.

3. Labelling on aach bug or container muet include the common narme of thtl
sheflish, date and area of harveet, mare, address end registration number of
the dil5etch center.



Note C

Mollusques bivalves destinés à'la consommation humaine

1. Exportations du Canada vers la CE

1. Le lieu de culture originel doit se trouver au Canada.

2. Les produits doivent être destinés à la consommation humaine et non à
l'entreposage en atmosphère humide, au reparcage ou à la dépuration dans la
CE.

3. L'étiquette de chaque sac ou contenant doit indiquer l'espèce de mollusque
(nom commun ou scientifique), le numéro officiel d'enregistrement identifiant
l'usine de transformation (ou centre d'expédition) et la date d'emballage.

4. Les produits doivent répondre aux normes microbiologiques et toxicologiques
définies au chapitre V de S'appendice à la directive 91/492/CEE.

IL Exportations de la CE vers le Canada

1 Le lieu de culture original doit se trouver dans la CE.

2. Les produits doivent 6tre destinés à la consommation humaine et non à
rentreposage en atmosphère humide, au reparcage ou à la dépuration au
Canada.

3. L'étiquette de chaque sac ou contenant doit indiquer le nom commun du
mollusque, la date et la zone de culture, le nom, l'adresse et le numéro
d'immatriculation du centre d'expédition.
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4. Products muet meet the microblological guîdelhnea as defined by the Carnadian

Bacteriologîcal Guidelines for Fish and Fish Products.

5. Produots muet meet the Canadien Guidelines for Chemical Contaminants and

Toxins in Fish un d Fish Products.

Foomnote 0

Uve bovine animais end bovine semen - IBR

Canada wli certlfy in accrdance with Article 3 of Commission Decision 93/42/EEC or

Article 2 of Commission Decislon 951109/EC as appropriat. for exports to Member States

or ragions of Member States which have been granted speciut conditions for

tra-Commnunlty trade.

Footnote E

Live porcine animais end porcine somen - Aujeszky's Disease

Canada wll certify in accordmnce wlth Article 5 of Commission Decision 93/24/EEC or
Article 4 of Commission Deciabon 931244/UEC as appropriate for exporte to Member

States or reglions of Member States whloh have been granted special conditions for
intra-Community ira".

CE/CA/Annex V/en 52



4. Les produits doivent répondre aux normes microbiologiques définies par les
»Canadian Bacteriological Guidelines for Fish & Fish Products".

5. Les produits doivent être conformes aux *Canadian Guidelines for Chemical
Contaminants and Toxins in Fish & Fish Products".

Note D

Bovins vivants et sperme de bovins - IBR

Pour les exportations vers les Etats membres ou leurs régions qui se sont vu octroyer
des conditions spéciales pour le commerce intracommunautaire, le Canada délivrera une
attestation conformément à larticle 3 de la décision 93/42/CEE de la Commission ou à
l'article 2 de la décision 95/10/CE de la Commission selon le cas.

Note E

Porcs vivants et sperme de porcs - Maladie d'Aujeszky

Pour les exportations vers les Etats membres ou leurs régions qui se sont vu octroyer
des conditions spéciales pour le commerce intracommunautaire, le Canada délivrera une
attestation conformément à l'article 5 de la décision 93/241CEE de la Commission ou à
l'article 4 de la décision 93/244CEE de la Commission, selon le cas.
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ANNEX VI

GuiDEuNES ON PROCEDURES FOR CONDUCTING AN AUDIT

1. General principles

1.1. Audits should b. made in cooperation between the audlting party (the "auditor")

and the audlted party, (the *audltee") in accordence with the provisions set out in

this Armnex.

1 .2. Audits should b. clasigned to check the effectivonaus of the controlling authority

rather than ta reject indivduel animais, groups of animais, consigniments of food or

Muablishments. The process con include study of the relevant regulations, method

of implementatlon, assesument of the end resuit, including assesements conducted.

as consldered necessary, at establishments or facilities, levai of complianca and

subsequerit corrective actions. Where an audit reveals a serious risk to animal or

hunian heatth, the auditee shall talcs immediate corrective action.

1.3. The frequencv of audits should be besed on performance. A low levai of

performance should result in an increased frequency of audit; unaartlsfactory

performance must be corrected by the audit.. to the auditor's sartisfaction.

1.4. Audits, and the deciuions baued on them. shall be made in a transparent and

consistent manner.



ANNEXE VI

LIGNES DIRECTRICES APPUCABLES AUX PROCEDURES D'AUDIT

1. Principes généraux

1.1. Des audits sont effectués par la partie chargée de l'audit ("auditeur") en

coopération avec la partie auditée (audité"), conformément aux dispositions de

la présente annexe.

1.2. Les audits sont destinés à vérifier l'efficacité de l'autorité de contrôle, plutôt

qu'à rejeter des animaux, groupes d'animaux, lots d'aliments ou établissements.

La procédure peut comprendre un examen de la réglementation en vigueur, des

modalités d'application, de l'évaluation du résultat final, notamment des

évaluations effectuées, si nécessaire, dans les établissements ou les
instaliations, du degré d'observation des mesures et des actions correctives

ultérieures. Dans les cas où un audit révèle un risque grave pour la santé animale

ou humaine, l'audité prend des mesures correctives immédiates.

1.3. La fréquence des audits doit être fondée sur l'efficacité. Un faible degré

d'efficacité requiert une augmentation de la fréquence des audits si l'efficacité

n'est pas satisfaisante, l'audité doit corriger la situation à la satisfaction de

l'auditeur.

1.4. Les audits et les décisions qu'ils motivent doivent être transparents et cohérents.
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2.' Princîples relating ta the Auditor

Those responsibie for conducting the audit shouid prepare a pian, preferably in

accordance with recognised international standards, that covers the following

points:

2.1. the subject, depth and scope of the audit;

2.2. the date end place of the audit, along with a timetabie up to end irioluding the issue

of the final report;

2.3. the language or langueges in whlch the audit will be conducted end the report

wvrittsn;

2.4. the identlty of the auditore including, if a teamn approach is used, the. leader.

Specialleed profeesionai alls may b. required to carry out audits of epecialiaed

systerne and programmes;

2.5. a echedule of meetings with officiais and visite to establishmenite or facilities, as

appropriate. The ldentity of establishmnents or teallies to b. vielted ehould be

etated in advance, aithough addltional or alternai. failites may be vislted during

the audit if it le conaldered necessary;
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2. Principes concernant l'auditeur

Les responsables de l'audit préparent un plan, de préférence conformément aux
normes internationales reconnues, qui couvre les points suivants:

2.1. objet, champ d'application et portée de l'audit ;

2.2. date et lieu de l'audit, calendrier des opérations jusqu'à l'établissement du
rapport final ;

2.3. langue(s) dans laquelle/lesquelles l'audit sera effectué et le rapport rédigé;

2.4. identité des auditeurs et de l'auditeur principal s'il s'agit d'une équipe. Des

compétences professionnelles particulières peuvent être requises pour effectuer
des audits de systèmes et de programmes spécialisés;

2.5. calendrier de réunions avec des fonctionnaires et de visites d'établissements ou
d'installations, le cas échéant. L'identité des établissements ou installations
devant faire l'objet d'une visite doit être indiquée à l'avance, Toutefois, des
visites d'installation supplémentaires ou de rechange peuvent être réalisées lors
de l'audit si cela est jugé nécessaire ;
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2.6. subject t0 provisions on freedomn of informartion, respect of commercial

confidentiallty shail be observed by the0 auditor. Conflicts of interest muet be

avoided;

2.7. respect of the rules governing occupationel health and safety.

This plan should be raviewed in advence with representatives of the audttee.

3. Principles relatlng Io the Auditee

The following pririciplea apply to actions taken bythe audte, In order to feoltate,

audit.

3.1. The auditee muet cooperate fully with the suditor and should nominate personnel

reaponaible for this task. Cooperation may inolude, for exemple:

" acceas to ail relevant regulationa and standards;

" accesa to compliance programmes and appropriate records and document;

" accusa to audit and inspection reports;

" documenttion concermlng correcive actions and sanctions;

* faclfltetng entry ta establlisnts or facilites.



2.6. sous réserve des dispositions relatives à la liberté d'information, l'auditeur est
tenu au respect de la confidentialité cormmerciale. Les conflits d'intérêts doivent
être évités ;

2.7 respect des règles d'hygiène et de sécurité du travail.

Ce plan doit faire l'objet d'un examen préalable avec les représentants de

Vaudité.

3. Principes concernant l'audité

Les principes suivants s'appliquent aux dispositions prises par l'audité, afin de

faciliter l'audit.

3.1. L'audité est tenu de coopérer étroitement avec l'auditeur et doit désigner des

personnes compétentes à cette fin. La coopération peut par exemple couvrir:

" l'accès à 'ensemble des dispositions réglementaires et normes applicables

" l'accès aux programmes d'application et aux registres et documents

appropriés;

" l'accès aux rapports d'audit et d'inspection;

" la fourniture de la documentation concernant les mesures correctrices et
les sanctions,

l'accès aux établissements ou installations.
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3.2. The audite« muet operete a documented programme Io demonstrate to the auditor

thet standards are being met on a consistent end uniform boots.

4. Procedurea;

4.1. Opening meeting

An openîng meeting ehould b. held between represientetives of both parties. At

this meeting the auditor wli be responaible for reviewlng the audit plan and

confirming that adlaquea resources, documentation, and eny other necessary

fecilities are avojalble for conducting the audit.

4.2. Document Review

The document review mmv conalat of a review of the documenta and records

referrod to ln paragraph 3.1., the structures and powero of the ouditea, and env

relevant changes Io food inspection and certification systema since thea adoption of

this Agreement or aince the provlous audit, wlth emphaais on the im'plemantation of

earments of the systern of inspection anid certification for animais or producta of

interest. This mev include an examination of relevant inapection and certification

records and documente.
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3.2. L'audité est tenu de mettre en oeuvre un programme documenté pour démontrer
à l'auditeur que les normes sont respectées sur une base cohérente et uniforme.

4. Procédures

4.1. Séance d'ouverture

Une séance d'ouverture doit tre orgarisée entre les représentants des deux
parties. Lors de cette séance, l'auditeur est chargé d'étudier le plan d'audit et de
confirmer que les ressources adéquates, documents et autres moyens
nécessaires sont disponibles pour l'exécution de l'audit.

4,2. Examen des documents

L'examen des documents peut consister en un examen des documents et
registres visés au point 3.1, des structures et pouvoirs de l'audité et de toute
modification des systèmes d'inspection et de certification alimentaires depuis
l'adoption du présent accord ou depuis l'audit précédent, l'accent étant mis sur
le mise en oeuvre des éléments du système d'inspection et de certification pour
les animaux ou produits concernés. Cette étape peut comprendre un examen des
registres et documents d'inspection et de certification pertinents.
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4.3. On-Site Verification

4.3. 1. The decision to include this stop should b. based upon an asseesment of naît,

taking ino accounit factors auch as the animais or products concomned, the history

of conformity with requirements by the industry sector or exportlng country, the

volume of product produced and imported or axported, changes in infrastructure

mnd the nature of the inspection and certification systems.

4.3.2. On-site verification may involve visits, which may be unanrmouncod, to production

and manufacturnng facilities, food tiandling or storage ameas and control laboratories

to check on compliance with thie information contalned in the documentary materiai

retorred to in 4.2.

4.4. FolIow-up Audt

Where a follow-up audit ia being conducted in order to verlfy the correction of

deficloncies, it may b. sufficient to examine only thos. pointa whlch have been

found ta raquire correction.

5. Worlcing Documents

Working documents mev inchida chocklists of elements to evaluate, suoti as the

following:

0 leffislation;



4.3. Vérification sur place

4.3.1. La décision d'inclure cette étape doit être fondée sur une évaluation des risques,
tenant compte de certains facteurs, tels que les animaux ou produits concernés,
le respect des exigences par le secteur industriel ou le pays exportateur dans le

passé, le volume de production et d'importation ou d'exportation, les
modifications de l'infrastructure et la nature des systèmes d'inspection et de

certificaition.

4.3.2. La vérification sur place peut comprendre une visite, éventuellement inopinée,

des installations de production et de fabrication, des zones de traitement ou de

stockage des aliments et des laboratoires de contrôle, en vue de vérifier la

conformité avec les informations contenues dans les documents visés au

point 4.2.

4.4. Audit de suivi

Dans les cas où un audit de suivi est effectué pour vérifier la correction des
déficiences, Il peut être suffisent d'examiner les points qui ont été considérés
comme nécessitant une correction.

5. Documents de travail

Les documents de travail peuvent comprendre des listes d'éléments à évaluer,

tels que:

# la législation
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• structure and operations of inspection and certification services;

" establishment details and working procedures (including any

HACCP documentation);

" health statistics, sampling plans and resuits;

• compliance action and procedures;

• reporting and complaint procedures, end

" training programmes.

6. Closing Meeting

A closing meeting shahl be held between representatives of both Parties. At this

meeting the auditor will present the findings of the audit. The information should
be presented in a clear, concise manner so that the conclusions of the audit are
clearly understood.

The Parties may discusa specifc actions to be talen as the result f the findings.



• la structure et le fonctionnement des services d'inspection et de certification

• les caractéristiques des établissements et les procédures de fonctionnement

(notamment tout document HACCP);

" les statistiques sanitaires, plans d'échantillonnage et résultats;

" les mesures et les procédures d'application;

• les procédures de notification et de recours ;

" les programmes de formation.

6. Séance de clôture

Une séance de clôture est organisée entre les représentants des deux parties.
Lors de cette réunion, l'auditeur communique les résultats de l'audit. Les
informations doivent dtre présentées de manière claire et concise de façon à
assurer une compréhension parfaite des conclusions.

Les parties peuvent examiner toute action spécifique qui s'avérerait nécessaire
au vu des résultats de l'audit.
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7. Audit Report

The Audîtor shail provide the audite. with a draft report of the audit generally

within 60 deys of the conclusion of the audit. To the extent possible, the report

shail b. presented in a standardised format to b. agredc upon by the Parties in

order ta make the. approach to audit more unlform, transparent and efficient. The

report wl asses the adequacy of the. auditae's enforcement and contrai

programme endi identify any deficlencies noted dwling the conduct of the audit.

Thereafter, the auditee may within 60 deys comment on the. draft report and shahl

describe eny specific corrective actions that whil be taken, preferably with target

dates for compleétion. Any commenta made by the auditee sha be included in the

final report.



7. Rapport d'audit

L'auditeur remet à l'audité un projet de rapport d'audit généralement dans les

60 jours suivant la fin de l'audit. Dans la mesure du possible, le rapport est

présenté selon un format type convenu entre les parties, dans le but de favoriser

une approche plus homogène, transparente et efficace de l'audit. Le rapport

procédera à une évaluation de l'efficacité du programme de mise en application

et de contrôle adopté par l'audité et mettra en exergue toute déficience

constatée au cours de l'audit. L'audité peut prendre position sur le projet de

rapport dans les 60 jours et décrit les correctifs spécifiques qui seront appliqués,

en mentionnant de préférence les échéances. Toute observation formulée par

l'audité est Inscrite dans le rapport final.
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ANNEX VII

CERTIFICATION

Officiai health certificates will caver consigniments of five animais and/or animal praducts
be;ng traded between the Parties.

Health attestations:

<a)i Equivalance agreed

Modal health attestation ta be used Ç'yea 1" for animal and/or public health>.

*The. Iive animais or animal praducts lurein deacuibed camply wlh the relèent
Eurapean ComnunitylCanadian standards and requirements which hava bean
recognised as equivalant to, the CanadianEuropean Community standards and
raqwramants as prescnibad in the Canada/EC Vatarmnary Agraement. Specifically in
accordanca with finsart: exporting country's lagisWatlnY".

<b) Until certificates on tha basis of equivalence hava been adopted, «listing certification
shall continue ta be uaed as sl oui in Annex V.

Language:

Exporte f ram Canada: the Off iciai heaitti certificate wuill be lssued aither in Enghlali or
French or both as wehi as in ane of the lenguagas of the. Memnber Btie in wJiich the Border
Inspection Poet ia situated and whare the oonaignment la presented.

Exporta from the EC: the Officiai health certificale will b. issuad in the language af the
Member Stata of wligln as weil as aithr in English or French or bath.



ANNEXE Vil

CERTIFICATION

Des certificats sanitaires officiels sont délivrés pour les lots d'animaux vivants et/ou de

produits animaux faisant l'objet d'échanges commerciaux entre les parties.

Attestations sanitaires:

a) Equivalence reconnue

Utiliser le modèle d'attestation sanitaire <«Oui 1" pour la santé animale et/ou

publique).

"Les animaux vivants ou produits animaux décrits dans la présente attestation

sont conformes aux normes et exigences pertinentes de la Communauté

européenne/du Canada qui ont été reconnues comme équivalentes aux normes

et exigences du Canada/de la Communauté européenne, décrites dans l'accord

vétérinaire Canada/CE. Et notamment conforme à finsérer : la législation de la
partie exportatricel.*

b Jusqu'à l'adoption des certificats sur la base de l'équivalence, les certifications
existantes continueront à être utilisées comme indiqué à l'annexe V.

Langue

Exportations en provenance du Canada : le certificat sanitaire officiel est délivré en

anglais ou en français ou dans ces deux langues ainsi que dans une des langues de

l'Etat membre dans lequel est situé le poste d'inspection frontalier où le lot est

présenté.

Exportations en provenance de la CE : le certificat sanitaire officiel est délivré dans la

langue de l'Etat membre d'origine ainsi qu'en anglais ou français ou dans ces deux

langues.
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ANNEX VIII

FRONTIER CHECKS

FREOUENCIES 0F FRONTIER CHECKCS ON CON BIGIMNTS

0F LIV! ANIMALS AND ANVIMAL PROD&JCTS

The Paruies may modify eny frequency rate, within their responisibilities. es appropriate,
taking into account the nature of any checka applied by the exporting Party prior to
export, the lmporting Party's paat expeience with products lmported from the exporting
Party, any progres ma"l toward th~e recognition of equivelerice, or as a reauit of other
actions or consultations provided for in this Agreement.

TYPE 0F FROWIIER MM-O NORMAL RATE As Pm

1. Documentury and NlIntity RcL112

Both Parties wilI perform documnentary and identlty
checkse on all conslgnments

2. Pilysical Checks

-Lye Animais 100%

Semenlimbrvos/Ova 10%

Animal products for human conaumption

Fresh meat including off tal, and products of the bovine,
ovine, caprine, porcine and equine speoles defined in
Councl Directive 9216/EEC
Whole eggs
Lard and rendered fats
Animal casings
Gelatin
Poultry meat and pouttry meat produits )10%
Rabblt meat, gée. meel (wildlfamiead) and products
Milk and milk products
Egg products
Honey
Bons and bon. producta
Meet preparationsa nd mninced meut
Froga' lege and snalla__________



ANNEXE VIII

CONTROLES AUX FRONTIERES

FREQUENCE DES CONTROLES AUX FRONTIERES EFFECTUES SUR DES LOTS

D'ANIMAUX VIVANTS ET DE PRODUITS ANIMAUX

Les parties peuvent moduler si nécessaire la fréquence des contrôles, dans la limite de
leurs compétences, en tenant compte de la nature des contrôles effectués par Ja partie
exportatrice avant l'exportation, de l'expérience de la partie importatrice en ce qui
concerne les produits importés en provenance du pays exportateur, de tout progrès
réalisé dans la reconnaissance de l'équivalence, ou par suite d'autres actions ou
consultations prévues dans le présent accord.

Types de contrôle aux frontières Fréquence nomale
prévue à l'article 11,

paragraphe 2

1. Contrôles documentaires et d'identité
Les deux parties réalisent des contrôles documentaires
et des contrôles d'identité sur tous les lots.

2. Contrôles physiques

Animaux vivants 100%

Sperme/ambrvonslovules 10%

Produits animaux destinés à la consommation humaine

Viandes fratches, y compris les abats, et produits des
espèces bovine, ovine, caprine, porcine et équine
définis dans la directive 92/5/CEE du Conseil
Oeufs entiers
Saindoux et graisses fondues
Boyaux animaux
Gélatine
Viandes de volaille et produits à base de viande de
volaille 10%
Viandes de lapin et de gibier Isauvage/d'élevage) et
produits dérivés
Lait et produits laitiers
Ovoproduits
Miel
Os et produits à base d'os
Préparations à base de viande et viande hachée
Cuisses de grenouiles et escargots
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TY P 0 RNMU CHECK NORMAL RATE AS PER

Animal prodUats flot .for humen Consumption ATcEI 2

Lard and rendered farts
Animal casings
Mlk and milk producta
Gelatin
Domes and bon. produots
Hides and skins ungulates
Gamne trophies )10%
Processed p.tfood
Raw material for the manufacture of petfood
Raw material, bload, blood products, glands and organs
foi pharmaceuticalltechnical ue
Processed animal protein (packsged)

Brsties, wool, hair and feathers 10%
Homs, horn products, hooves and hoof products 10%
Apiculture products 10%

Metching eggs 10%

Manure 10%
Hay and straw 10%

Processed animal protemn not for human consump tion 10%frte frat
(bulked) 6 consignments (as

par Councl Directive
92118/EEC), then

_________________________20%

LJve bivalve moluuacan shellfish 15%

Fish and fishery products for humen consumption 15%

Flou products in hermeticelly seeed containers intended to
render them stable at amblent temperetures, fr.sh andi
frozen 118h andi dry andior saltsd fisherlea products. Other
fishery products._ _ _

For the purposes of this Agreement, "conslgnq.nt" meens à quantity of producta of the
ame type, covered by th. same heaith certificats or document, oonveyed by th. semae
means of transport, consigned by a single consigne. andi originarting from the ame
exporting Party or part of such Party.



Types de contrôle aux frontières Fréquence normale
prévue à l'article 11,

paragraphe 2
Produits animaux non destinés à la consommation
humaine

Saindoux et graisses fondues
Boyaux animaux
Lait et produits laitiers
Gélatine
Os et produits à base d'os
Cuirs et peaux des ongulés )10 %
Trophées de chasse
Aliments transformés pour animaux de compagnie
Matières premières pour la production d'aliments pour
animaux de compagnie
Matières premières, sang, produits sanguins, glandes et
organes à usage pharmaceutique/technique
Protéines animales transformées (sous emballage)

10%
Soies, lames, poils et plumes 10%
Cornes, onglons et produits dérivés 10 %
Produits apicoles

10%
Oeufs à couver

10%
Fumier 10%
Foin et paille
Pmtéines animalis trannforménn non destinées à ln 100 % pour les
consommation humaine fan vracl 6 premiers lots

(conformément à la
directive 92/11 8/CEE du
Conseil>, ensuite 20 %

Mal usa bivaes voyants15 %
Possons etroduit dela nMche astinés à la 15%
cnsommation human

Produits de la pèche contenus dans des récipients
hermétiquement fermés, destinés à garantir leur stabilité à
température ambiante, poissons frais et congelés et
produits de la pèche séchés et/ou salés. Autres produits
de la pêche.

Aux fins du présent accord, on entend par "lot" une quantité de produits du
même type, couverts par le même certificat ou document sanitaire, convoyés par
le même moyen de transport, expédiés par un seul expéditeur et provenant du
même pays exportateur ou de la même région exportatrice.
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ANNEX IX

OUTSTANDINQ ISSUE$

1. The Parties agree that the following Brees are ta be explored as part of e work

programme:

- contaminents fincluffing microbiologicfl standards)

- f ood additives

- animal feeding stuffs

-medtcerted feeds end prembxes

- abelllng of foodstuf fa

- nutritlonal labeIlng

- flevour

- prooeassng aide

- chemicals originating from the migration of substances from packaging materiais

- irradiation

S anitary stamps

- zootechnacal standards

2. Canada bas aubmnitted a document outlining a propos.d modal for a risk based import

inspection modal. There la agreement betwn the Parties to excplore the poaalbllty of

implementing this epproach.

3. The Parties agree to discusa issues sssociated with the transit of lve animais through

the terrftory of the Parties.



ANNEXE IX

QUESTIONS EN SUSPENS

Les parties conviennent que les questions suivantes doivent être traitées dans le

cadre d'un programme de travail:

- contaminants (y compris les normes microbiologiques)

- additifs alimentaires

- aliments pour animaux

- aliments et prémélanges médicamenteux
- étiquetage des produits alimentaires
- étiquetage nutritionnel
- essences

- auxiliaires de fabrication
- produits chimiques provenant de la migration de substances issues des

matériaux d'emballage
- irradiation

marques de salubrité

normes zootechniques.

2. Le Canada a présenté un document dans lequel il propose un modèle d'inspection
à l'importation fondé sur le risque. Les parties sont convenues d'explorer le
possibilité de mettre en oeuvre cette approche.

3. Les parties conviennent de discuter les questions liées au transit d'animaux
vivants par leur territoire.
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ANNEX X

CONTACT POINTS FOR THE ADMINISTRATION 0F THIS AGREEMENT

A Party mev unilaterally amend ils section of this Annex. Such amendments shail b.

natif lad to the other Party without delay, end shali corne îmb force on the date apecified in

the niotification, but shah[ not corne int force prior ta the date of the notification.'

Pursuant ta Article 14(3), the followlng are the contact points for each of the parties.

For Canada

The initial contact point la.

Agriculture Counsellor

Agriculture Section

Canadien Mission ta the European Union

2 Avenue de Tervuren

1040 Brussels, Beigium

Telephone: (32) 2 741-0610 (Agriculture Counshlor)

(32) 2 741-0698 <Agricultural Aff aira Assistant)

<32) 2 741-0611 (Switchboard)

Facsimile- (32) 2 741-0829



ANNEXE X

POINTS DE CONTACT POUR L'ADMINISTRATION DU PRESENT ACCORD

Les parties peuvent décider unilatéralement de modifier la section de la présente annexe

les concernant. Toute modification est notifiée sans délai à l'autre partie. Elle entre en

vigueur à la date spécifiée dans la notification et en aucun cas avant cette date.

En vertu de l'article 14, paragraphe 3, les points de contact de chaque partie sont les

suivants

Pour le Canada

Le point de contact initial est le suivant.

Conseiller agriculture
Section agriculture

Mission du Canada auprès de lUnion européenne

Avenue de Tervuren 2

1040 Bruxelles, Belgique

Téléphone: (32)2 741.06.10 (conseiller agriculture)

(32) 2 741.06.98 (adjoint aux affaires agricoles)

(32) 2 741.06.11 standard)

Télécopie (32) 2 741.06.29
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Other Important contacts are:

For matters related ta [ive animais, agri-food, .fish, and seat ood products:

Executive Director

Animal Products Directorat

Canadian Food Inspection Agency

59 Camelot Drive

Nepean, Ontario

KIA 0Y9

Telephone: (613) 225-2342

Facemie: (613) 228-4631

For matters specîfi=hly related to flsh heafth and diseasas:

Director

Aquaculture and Oceans Science Dranch

Department of Fisharles and Ocens

200 Kent Street

Ottawa, Ontario

KlA ÔE6

Telephone: (613) 990-0275

Facaimnile:. (613) 964-0807
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Autres contacts importants

Pour les questions liées aux animaux vivants, à l'agro-alimentaire et les produits de la
mer:

Directeur Exécutif
Division de la santé des animaux et de l'élevage
Agence canadienne d'inspection des aliments
59 Camelot Drive
Nepean, Ontario
KlA OYS

Téléphone: (613) 225-2342
Télécopie: (613) 228-6631

Pour les questions concernant spécifiquement la santé et les maladies des poissons

Directeur
Direction des Sciences de l'aquaculture et des océans
200 Kent Street
Ottawa, Ontario
KiA 056

Téléphone: (613) 990-0278
Télécopie: (613) 954-0807
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For matters related to human health:

Director General

Food Dirmcorate

i4eatth Protection Branch

Health Canada

Haelth Protection Building, Tunney*s Pasture

Ottawa, Ontario

Cl A 0L2

For the Comfmunlty

The initial contact point Ir.

The Director

DG VI.B.li Quality and Jlealth

Commission of the European Communities,

rue de le Loi, 86 Room 8153

Brusseis, S.igiutn

Taeophona: (32) 2 295-8838

Faceliile: (32) 2 296-4286



Pour les questions concernant la santé humaine

Directeur général

Directeur des aliments

Direction générale de la protection de la santé

Santé Canada

Immeuble Protection de la Santé

Pré Tunney

Ottawa, Ontario

K1A OL2

Téléphone: (613) 957-1822

Télécopie: (613) 957-1784

Pour la Communauté

Le point de contact initial est le suivant:

Le Directeur

DG VL.5l1 'Qualité et santé*

Commission des Communautés européennes

Rue de la Loi 86, bureau 8/53

1040 Bruxelles, Belgique

Téléphone: (32) 2 295.68.38

Télécopie: (32) 2 296.42.86
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